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Introducción 

 

 

Yanj nihánj no̱ nana ̱xnaánj nu̱, nana ̱
amii ní sij̱ maṉ chuman Copalá a.  Ruvi o̱ 
se tinanga ga ̱o̱ o̱ nana,̱ ne ̱rac̱uíj se tinanga 
man ní nayaa̱ ̱ní nana ̱a.  Cavee̱ ras̱uun xnii 
tucuyón yanj nihánj; cavee̱ ras̱uun se chana ̱
se snóo uún a.  Tu̱cuyón ní cachro̱n ní se-
xnaaṉj ní á.   

 
 

Este libro está escrito en el triqui de Copala, 
y muestra un poco del idioma y de la cultura 
triqui.  El propósito de este libro es ilustrar 
algunas palabras comunes mediante dibujos de 
manera que la gente del pueblo llegue a valorar 
más su idioma y su cultura, y pueda llegar a 
expresarlos en forma escrita.   

Este libro no es solamente para los niños, 
sino también para los adultos.  Esperamos que 
les agrade y les sea útil a cada uno de los que 
lleguen a leerlo.   
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